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Abstract  

There have been many insightful studies tackled the theory of 

cognition and language philosophy. The concern has mostly been 

with the coherent rendition of thoughts, cognitive processes of 

knowledge sharing, participant interaction that constitute the 

semantic content of discourse. Cognitively, a great deal of break 

down in this study has run over the coherence of the discourse and 

translatability of the implications inside it, which shed more light on 

the hidden queries to uncover the discourse centricities. This can be 

reflected in translating the Qur'anic texts. The current paper is 

pinned down to study paradigmatically the coherence within the 

Qur'anic discourse that is salient with the context, inference and 

reference factors. The study concentrated solitarily on the methods 

of conceptual structures of the discourse on the one hand and the 

movements and behaviors of the participants on the other that 

constitutes the semantic content of the discourse. The current study 

concluded that the Qur'anic discourse in general characterized by 

the coherent concepts within one unit. The translator should confirm 

the semantic content because discourse of this type includes 

multifarious gestalts. So, the translation of the Qur'anic text should 
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have a property of fidelity, precise and should be accurate with the 

discoural elements (i.e. sometimes takes the meanings of source 

language and transfer them to realize the understanding a 

comprehension phase) with keeping fidelity standards to the 

Qur'anic text. 

 

1. Thought and Language: 

Language in general is the prime specimen with a limitless 

potential importance for communicating among peoples of the 

world. It offers inexhaustible bridges to share knowledge and 

accumulate understanding among peoples of the world. Even the 

single rendered text (i.e. TL) is always an approximation of the 

target text, so, the translator’s main duty is to reproduce another 

version of the text that is thoughtful, loyal and secure to the original 

just like a renderings of the Qur'anic texts in progress, in the special 

sense of moving toward linking the recognition theory of the 

language with more inclusive practices of the whole discourse. The 

challenge, as a translator and/or re - encoder should realize the 

sustention of some components of typical styles throughout the 

work of production as well as recreation well enough to decide 

when the text has naturalness far enough to be a suitable 

approximation to be understood by receptors of TL (cf. de 

Beaugrande, 2003:25).  
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The mental objectivity within the discourse has 

paradigmatically semantic content. According to the recognition 

theory of mind, the discourse cases are to be explained as 

interceptions between situations and mental representations or 

mappings between both languages. Pitt (2004:1) thought that the 

semantic properties of mental states in discourse are the semantic 

contents of the representations. They are related to the cognitive 

functions of mind and they have actually the logical connectivity 

among the elements of knowledge. Several language philosophers 

thought that the semantic properties of linguistic expressions are 

inherited in the mental states receptors; they are conventionally used 

to express acts, habits and even rituals, but to some extent clues and 

cues of the discourse may be of meaningful constructions. On this 

view, the semantic content of linguistic expressions are processed in 

the mental models of the contexts that they are conventionally used 

to be expressed in the discourse. Others tend to suggest that the kind 

of thought of human beings is capable of representing; it is not 

possible without language, so that, there is a mutual dependency 

between thought and language. They are inseparable domains 

because language can never be expressed without thought and vice 

versa, on evidence that it is the best means of communicating 

among peoples of the world. It is also widely held that in addition to 

have such properties as reference and inference, extensional 

properties, semantic fields and expressions of natural languages also 
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have intentional properties. If the semantic properties of natural-

language processing are inherited from the thoughts and concepts 

they express then an analogous distinction may be ambient for 

mental representations. One of the modern theories of mind is 

computation theory that studied the mental models in combination 

with representational theory of discourse. The theory of mind is 

informed by the notion of symbolic representation employed in the 

technical notion of computation; mental states and knowledge 

sharing are held to be representational in the sense of 

communication among participants of the discourse, as linguistic 

constituents, symbolic representations, and contextual clues and 

cues that have semantic content within the discourse (Lakoff, 

1987:12; Keller, 1998:182; Tomaszezyk et al., 2000: 105; Bunnin, 

2003: 342; Pitt, 2004:12). 

 

2. Cognitive Processes of Knowledge Sharing:  

Theoretically, translation is a form of knowledge sharing 

between two cultures on the one hand, and languages on the other. 

The translator shares knowledge of cultural and linguistic spheres 

(within the mental model of Idealized Cognitive Model) (ICM) (cf. 

Lakoff, 1987: 87). The translator shares knowledge according to the 

norms of both cultures and languages. The conceptual and 

knowledge contents of the discourse can be inferred to entity 

relationships through applying the estimations according to the 
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knowledge sharing. The choice of structures within the discourse 

reveals that it is possible to identify the interconnection between the 

whole discourse entities. Consider the following Ayas:  

 

 

He inspected the birds, and said “what is the matter that I see 

not the hoopoe? Or he is among the absentees? I surely punish 

him with a sever torment or slaughter him unless he brings me 

with clear reason.  But the hoopoe stayed not long: he said “I 

have grasped (the knowledge of the thing) which you have not 

grasped and I have come to you from Saba’ (Sheba) with true 

news, I found a woman ruling over them: she has been given all 

thins that could not be possessed by any ruler of the earth, and 

she has a great throne (Alhilali and Khan, 1996:686).   

The trigger entity of the whole discourse leads to the target 

entity in understanding process. As for the knowledge background, 

as in the Glorious Qur’anic text, the hoopoe is the speaker and the 

receptor is the prophet Sulaiman who is a powerful king, he had 

given all powers of authorities that no one can overcome him. The 

human and jinn were working under the order of prophet king 



 

 

 

 

The Issue of Translating Cognitive Semantic Content of Discourse 

 Mohammed Nihad Ahmed 

 

110 

Sulaiman. The prophet started asking his servants about the (hoopoe 

 This text refers to the knowledge of the starting point of .(الهدهدد

something that will happen, so, the king decided to torture the 

hoopoe for absence. There is a sort of interconnection between the 

two situations (i.e. two conceptual constructions), the first is the 

decision of the king to torture the hoopoe and the second is the 

hoopoe dialogued the wise king to refer something that is secret and 

strange and the king of the world is still unknown about it (Al-

Sabooni, 1986b: 406).  

Under the first heading, knowledge of this text can be put in 

the structure of the deontic expressions, i.e. who is speaking to 

whom, the time and location of the discourse
1
. Under the second 

heading, it views the talk itself, often called for the semantic content 

of the conceptual construction. One clear example of this 

interpretation of the sentence fragments; in isolation, is the 

fragments and context that can be interpreted. So, the whole text is 

to be interpreted in terms of the discourse units, elements of 

knowledge, the logical connectivity and the meaningful 

constructions of participants of the discourse (Habermas, 1985: 226; 

Saeed, 1997:182). The understanding process comes from the wider 

                                                 

1 The time and the location of the discourse can be explained according to 

Sabooni (1986b: 406) who stated that this dialogue occurred when the 

king with his army were in the way anabasis, the hoopoe was always 

helping them looking for water and telling them the place of water. 
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area of pattern recognition of the linguistic representation within the 

discourse, and then these features require contextual information for 

translation. The translator understands and comprehends the 

discourse as sophisticated texture through linguistic, semantic and 

contextual connectivity of the discourse (Menacere, 1994: 203). 

These ideas are schematized:   

 

Cognitive Processes of Translation 

(Adapted with Menacere, 1994: 210) 

The topic and the form of the knowledge influence the way 

of interpreting the meaning of what subsequently understood. The 

main point here is that the receptors may add their own inferences 

when they interpret utterances, flashing out the material in the way 

SL Discourse  
(Sophisticated)  

Input 
Translator's Receptive skills - Discourse 

reference –inference information – 
knowledge sharing 

Pattern recognition and 

Information collection Task  

Transition   
Decompose and display information 
according to knowledge standards   

Production tasks in another language 
with cultural norms  

Matching SL with TL 
(Natural equivalence)  

Output  
Restructuring and producing (sharing 

knowledge)   

TL Discourse 
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that depends on the knowledge supplied by the discourse topic 

(Saeed, 1997:183; Cf. van Dijke, 1993: 217). 

 

So, the do not worship (prostrate themselves before) Allah!? 

Who brings to lught what is hidden in the heavens and the 

earth, and knows what you concealed and what you reveal, none 

has the right to be worshipped but He, the Lord of the supreme 

throne (Al-Hilali and Khan, 1996: 687). (Prostration…) 

Knowledge of language (i.e. linguistic knowledge) has been 

called many things, including background common sense, 

encyclopedic, socio-cultural, and real-world estimations. What is 

usually meant is that the knowledge is that the receptor of the 

language can conclude the linguistic expressions according to the 

factors of context and information stored in the ICM of mind. The 

recognition of socio-cultural relation in the Qur’anic text is escorted 

with the religious background information of the translator himself. 

It also implies certain types of knowledge shared with other the 

participants that may use deontic or epistemic referents in discourse 

as elements of interaction. The semantic construction may be 

determinant to the inference making process that relies on this kind 

of the background knowledge (Tennen, 1979: 149; Cf. Negal, 2005: 

218). 
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Here participant of the discourse may reasonably infer the 

rhetorical reply is a not naturally refusal, which implies (yes 

definitely) ( ألا يسددود ا ا الددرر ياددسء الاددسم ودد  السددوي ام  ا ز   ي  دد   ددي

 The semantic content is important in the cognitive .(تسدس     دي ت  ند  

style; and the inference making process is socio-cultural dependence 

of knowledge about the religious postulations and real miracles (Cf. 

Foss, et al, 1985: 246). The notion of a cultural knowledge is to 

some extent a cognitive system. It is however related to the scripts 

of the mental model. Joerge Lakoff (1987: 14) stated that the 

cultural knowledge is the core of the understanding process and 

providing a content of the meaning. There is another content of 

micro discourse, viz. that of the act the texture that serves to 

perform transcendence the conceptual components. However, there 

is a further set of implications derivable from the perceptual 

connectivity, namely the implications of the contextual clues. Some 

of these semantic contents are fairly trivial. The semantic structures 

of the lexical items in the content of discourse are a communication 

between participants on the one hand and reference and inference on 

the other (Cf. Foss, et al, 1985: 225; Gibbs, 1997: 52; Lahlou, 

2005). The translator's (as a receptor) duty is to analyze the 

semantic content of the discourse as in:  
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She said: O cheifs! Verily, here is delivered to me a nobel letter, 

it is from Sulaiman and verily it reads in the name of Allah, the 

Most Gracious, the Most Merciful, be you not exalted against 

me but come to me as muslims (Al-Hilali and Khan, 1996: 687). 

By virtue of cognitive semantic construction, the discourse 

implies that the scenario is accruing. There are almost contextual 

clues within the discourse that imply a provision of the information 

to receptor. So, the construction of the above Qur’anic text includes 

an accurate introduction to the Nobel letter ( كتدي  كدسي  ألقد  للد  ) send 

by the prophet king ( لند   دس يد نوي) to the queen Shaba; it is a prelude 

to the announcement of the monotheism (Al-Sabooni, 1986b: 408).  

 

3. Discourse and Coherence: 

Crystal (1991: 106) defines discourse as a term refers to a 

continuous stretch of language that is larger than a sentence. So, 

several applications on the discourse level can be found, because it 

is the behavioral, logical and conceptual unit which has many 

situational analyses. The classification of the discourse functions 

can be seen within the particular reference to the type of subject-

matter, the situation, logical connectivity, conceptual structures and 
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the knowledge of the elements. One of the analyses of the discourse 

can be traced out by the study of the coherence1. Habermas 

(1985:225) believes that humans have three basic orientations or 

interests that govern all human mental activities such as knowledge; 

they are species of comprehension, interaction, reference and 

inference. As language can be defined positively as a theory of 

human knowledge and mind that includes culture and experiences of 

the world discourse is practiced to do and say or talk about and to 

conceive what has been understood. The discourse net includes 

pattern recognition of certain performance such as translating. The 

practices of analyzing the discourse are heavily knowledge-driven 

in the sense that it compels the participants to refer about suitable 

words, certain items and contextual expressions, what participants 

in the discourse intend, what makes sense relations, and so on (Cf. 

Palmer, 1982: 22; Brownell and Stringfellow, 1999:443; Leech, 

1993: 195; Recanati, 1998: 626; Gibbs, 1999: 358). This can be 

seen in understanding such Qur’anic text:  

 

                                                 

(1) The nature of coherence is not however created by a text, but rather an 

assumption made by language users that in accordance with the 

knowledge sharing. Texts intended to be coherent are the logical and 

semantic connectivity of the whole discourse (Hatim and Mason, 1991: 

194; Brown and Youle, 1983: 68, de Beaugrande, 1980:73).  
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Who has created me, and it is He Who guides me. And it is He 

Who feeds me and gives me to drink. And when I am ill, it is He 

Who cures me. And Who will cause me to die, and then will 

bring me to life (again). And Who, I hope, will forgive me my 

faults on the Day of Recompense (the Day of Resurrection) (Al-

Hilali and Khan, 1996: 671)    

In the analysis of the Glorious Qur’anic text, it is possible to 

come to the focus that is the participant inside the Glorious Qur’anic 

text follows a very minute strategy of expressing a polite and 

deontic conceptual construction; that is  ِوهَ دَ  يفَْدننِس  ُ  the   َ لذَِا َ سِضْد

speaker within the text avoids to say (if He made me sick) because 

this is a form of breach to the standards of the supplication and 

fidelity to the Almighty Allah. Almighty Allah bestowed everything 

to the man, He gives life and death; the participant may not say that 

Allah send sickness or any form of the evil or bad things to human. 

Hence, it is uttered that anything good is from Allah and the evil 

works is form the man himself. In reading this text, it is concluded 

that the participant within the discourse intentionally said that he 

become sick because of there was several causes for the health items 

that he was careless about (Al-Sabooni, 1986b:384).  
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This is parting between me and you, I will tell you the 

interpretation of things over which you were unable to hold 

patience. As for the ship, it belenged to poor people working in 

the sea. So I wished to make a defective damaged in it, as there 

was a king behind them who seized every ship by force. And as 

for the boy, his parents were beleivers, and we feared lest he 

should oppress them by rebellion and disbelief. So we intented 

that their Lord should change him for them for one better in 

righteous and nearer to mercy. And for the wall, it belonged to 

two boys in the town; and there was under it a treasure 

belonging to them; and their father was righteous man, and 

your Lord intended that they should attain their age of full 

strength and take out the treasure as a mercy from your Lord. 

And I did them not from my own accord. That is the 

interpretation of those (things) over which you could not hold 

patience (Al-Hilali and Khan, 1996: 549-550). 

In the Qur’anic texts, the participant in the discourse may 

refer to himself with negative semantic content (ودرزتم أ  أينههدي) as he 

is himself the doer of the action; to do with respectfulness to the 

Almighty Allah. In another conceptual construction of the Qur’anic 

text, the participant in the discourse has given the reference to 
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Almighty Allah ( َبِّدك دس زَّ دَّه وَي َ يسَْتاَْسِجَي كَنزَه وَي زَحْوَةً  ِّ  as (ورَزََاتَ زَبُّكَ أَْ  يهَْ  غَي أشَ 

positive semantic content in order to give an additional supplication 

(Al-Sabooni, 1986b: 201).  

Studying language in general should be pinned down with a 

theory or indeed a whole network of theories for representing the 

world of socio-culture and for constructing alternative states of the 

world or even whole alternative worlds such as figurative tropes and 

their semantic content. They possibly understand each other insofar 

as theories of the language have a parallel construction of 

coherence. Due to this tuning, a cognitive semantics is a practice-

driven theory that always remains in the process of being 

constituted. For these reasons, discourse is the most theoretical 

practice humans can perform, and also the most efficient in using 

the effort for the most goals. In return, language is the most 

practical theory humans can devise, offering the resources to map 

out any of practical activities. Yet the concept of coherence as a 

theory in some ways runs ahead of discourse as practice as it 

implies some ultimate data certainty and precision beyond what we 

can attain in any communication. A close analysis of a discourse 

may uncover some certainty and precision, but these factors are the 

natural specific of the openness of language to express an unlimited 

range and variety of ideas (de Bougrande, 2003:27; Tennen, 1979: 

174; Cf. Tennen, 1996: 69).  
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So, discourse may appear to be a scenario of practices 

running ahead of theory. Certainly, its practical aspects are more 

accessible and operational than its theoretical aspects. It is needed to 

supply a whole generation of explicit theories to account for the 

theorizing of discourse practices and achieving the successful 

interpretation of the cognitive impetuses including translation. The 

idea that discourse has a powerful effect on the imagination and, in 

doing so, can also affect motivation. The imagination taken to be a 

broad conceptual category: it operates when the feelings of deep 

personal distress to the fate of vividly portrayed the interlocutors of 

the discourse (de Beaugrande, 2003: 27; Currie and Jureidini, 2004: 

410). 

 

4. Conceptual Inference:  

The definition of the inference theory is the decoding process 

of the verbal communication inferred in the mental system. The 

basic idea of this comes from the work of linguistic literature and 

philosophy. It is important to note that several methods developed 

such a theory in details throughout the fields of relevance. One of 

them is the relationship that holds between inference and cognition. 

According to the inferential theory, all receptors in the mental 

model have to do in order to perceive the conveyed idea and infer 

the appropriate clues of the intention given in certain context. More 

generally, a mental state is revealed by behaviors, figurative tropes, 
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language - specific phenomenon, cultural specific contexts, etc. 

They may be capable of revealing and scanning the content of 

mental state that may also succeed in communicating this content to 

the receptor. For this, it must be used ostensive; that is, it must be 

displayed so as to manifest the semantic / conceptual content 

perceived by the receptors of the TL (Cf. Keller, 1998:116; Pitt, 

2004:3). This Qur’anic text is rendered as:    

 

He said: O’ chiefs which of you can bring me her throne before 

they come to me surrendering themseleves in obedience? A ‘Ifrit 

from the jinn said: I will bring it to you before you rise from 

your council. And verily, I am indeed strong, and trustworthy 

for such work (Al-Hulali and khan, 1996: 689).     

The translator may achieve roughly the same effect via using 

certain construction within the discourse. This would also have 

automatically activated the idea of being deviant interpretation (by 

semantic decoding). In general, the inference making involves an 

ostensive communication engaging in some behavior and 

knowledge likely to activate in the receptor via pattern recognition 

/or decoding. The receptor understand this deliberately induced 

effect, together with contextual information, as a starting point for 



 

 

 
 

Tikrit University Journal for Humanities 

 Vol. (17)                     No. (7)                   July (2010) 

121 

an inferential process which should lead to the discovery of the 

message (Cf. Keller, 1998: 116; Pitt, 2004: 3). 

 

The one with whom was knowledge of the Scripture said: I will 

bring it to you within the twinkling of an eye; then when he 

(sulaiman) saw it placed before him, he said this is by the Grace 

of my Lord – to test me wether I am gratful or ungratefull. And 

whoever is grateful, truly his gratitude is for his ownself, and 

whoever is ungratefull, he is ungrateful only for the loss of his 

ownself. Certainly my Lord is Rich (Free of needs), Bountiful 

(Al-Hilali and Khan, 1996: 689).      

The idea is merely a trigger for interpretation of the 

conceptual construction. Often, the triggering idea is a fragment of 

entity, or an incomplete schematic version of the message to be 

intercommunicated. The inferential process then consists in 

complementing or fleshing out the triggering idea. So, in the 

Quran’ic text ( قدي  الدرر ينددل ي د   دس ال تدي) is a person who is in piety 

and righteous. (أني آتندك بد  قهدن أ  يستدد للندك  سودك) This refers to the entity 

of quick response to the orders of the prophet king, (within a 

twinkle of an eye) (Al-Sabooni, 1986: 49). The inferential process 

will simply amount in realizing that this is all communication 
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furcated. Every act of communication is seen as involving the coded 

signal in the discourse which can be encoded exactly the meaningful 

conceptual structure (Sperber and Wilson, 1998:189; cf. Coulson, 

2002: 336; Jackson, 2002: 86) 

 

5. The Rationale of Translating:  

The traditional view of translation theory has been saddled 

by two official theories: free translation and literal translation. Most 

translation literatures assume that the translator must choose one of 

these strategies of translation. So, translator must recognize the 

nature of text. Some advocates of the literal theory adopt a stance of 

moral attitude; this may take the esthetic standards and stylistic 

functions into consideration. The free theory of translation may be 

suspected of infidelities because some theorists suggest that such 

type of translation may violate the norms of SL text in TL text (de 

Beaugrande, 2003: 3). 

The modern theory of translation views translation as a human 

activity seeks to manage the process of inter-textual alignment. The 

SL text as a pattern gets aligned with the target text as a pattern. The 

individual selections and combinations are to be performed in 

accord with their position and function within these patterns. 

Therefore, neither literal nor free, but the positional and functional 

are the modern theory of application because this strategy manage 

the information and ecology of the whole discourse. Conceptual 
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structures and knowledge constituents are connected with each other 

by the logical connectivity (i.e. coherence). Hence, the source text is 

already an approximation, so too is the alignment during translation, 

intensified by the inherent differences between languages. One of 

the most essential impetuses is that the cultural and spirit or flavor 

of the target text should be well-explicated in order to be more 

accessible to the target receptor. This is caused by the storage of the 

cognitive system of knowledge and skills. The proponent of 

rendering is that the rendered version is sought to be as never been 

rendered, i.e. seems to be written in the same language and not 

rendered before. The degree of approximation can always be 

improved and the cultural gaps are reduced via finding the closest 

natural equivalence. The translator can work through a series of 

approximation text in target language, each one being what is being 

termed an intra-lingual translation of the previous approximation. 

The translator’s skill and knowledge can be situated above all in the 

ability to manage coincidences to exploit them (Baker, 1992: 218; 

Aziz and Lataiwish, 2000:6; Reiss, 2000:12; de Beaugrande, 2003: 

3; Rydning, 2005:394). 

 

6. Conclusions:   

This paper stated the microscopic importance of the cognitive 

semantic content and the conceptual connectivity of the discourse. 

The translator should recreate a sort of matching between the SL 
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text and TL text flavors through finding the most suitable and 

natural equivalent. So, naturalness is the spirit of source text should 

be transferred into target one. The SL text has a meaningful content 

of various genres, and unconsciously the translator may not feel that 

content. For this purpose, norms of knowledge background, spirit 

and contextual clues of the interpretive approach are the core of the 

SL content. The SL text should be taken as whole discourse, 

because it includes exactly cognitive reception, knowledge 

constituents and understanding tips. This can been clearly in that 

token of highly coherent discourse that may cause a sort of 

imbalance with the original among translators. In a fully-elaborated 

analysis of the Qur’anic texts, the incremental comprehension of the 

pieces of information such as semantic, functional and contextual 

can be explored thoroughly via the cognitive content of inference 

making with the logical connectivity then translating TL text. The 

Qur’anic text has a property of being interpretive, and has a 

meaningful content. Every Qur’anic has content, so the translator 

should possess a very accurate interpretive ability to analyze the 

content. Socio-cultural spheres are of most importance to the 

translators of the Quran’ic text. The translator has to be loyal to the 

sanctity of the text.    

Some texts are usually affected by the temporal, special and 

situational information which, respectively, agrees on the 

construction and general content of the Qur’anic texts. So, the 
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translator in this case resorts to transfer a sort of naturalness in TL 

text and/or follow the interpretational and inferential factors before 

embarking on translating the original. 

Translation is habitually simulated the information to provide 

many channels for shedding light on the cognitive processes 

underlying the translating process. Finally, it is interesting to note 

that translation captures the accuracy and precision of the coherent 

discourse of the original, while translator tried his/her best to reduce 

the gap of cognitive content and coherent parts between SL and TL 

texts. This idea resulted in the bridge between translation and 

conceptual constructions triggered by the cognitive system.  
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 الخلاصة

تناولت الكثير من الدراسات الأصييم  النرريي  اردراكيي  وفمسيل  المحي   كييث ركي ت 
عمييت تييرالأف الأفكييارم وال مميييات الدراكييي  لممعييارك  لأالم رفيي م وتلاعييص المعييار  فيي  اليين  
والتييي  تعيييكص المكتيييوف اليييدلل  فييي  الافيييار  لييي ا ف يييد دار التركيييي  فييي   ييي ا اللأكيييث عميييت 

فيي  تكميييص التييرالأف الكاصييص فيي  الماييامين الافالأييي  وةمكانييي  التر ميي م  الناكييي  اردراكييي 
والت  تسمف دائرة الاوء عمت التركيلأات الداامي  لموصيوص لليت تراكيير الافيار الواايك م 
و ي ا يين كب لأالنتي ي  عمييت عمميي  التر مي  ولأااصي  فيي  تر مي  النصيو  ال ر نيي   ارتييلأف 

لتيرالأف المنف ي  الايا  لأالافيار ال راني  الي   تمثيص اللأكث الكال  لأدراس  م ياري  كوص ا
لأ وامييييص السييييياة وارعييييارة وارسييييتدلص  ليييي ا يركيييي   يييي ا اللأكييييث اساسييييا  عمييييت منييييا   اللأنييييت 
التصوري  لمافار من ناكي  والتكركات والسموكيات المت م   لأالمعاركين في  الافيار مين 

الدراسييي  الكاليييي  لليييت ةن ناكيييي  ةايييرف والتييي  تعيييكص المكتيييوف اليييدلل  لمافيييار  وتوصيييمت 
الافار ال ران  يتسم لأإرتلأاف الملا يم فيما لأينها لأوكدة واكيدة ف مت المتير م ةن يركي  عميت 
المكتيييوف اليييدلل  لأن  ييي ا النيييوا مييين الافيييار ال ر نييي  يكيييو  عميييت الكثيييير مييين الصيييور 

  )ة  الدللييي   ولهيي ا السييلأرم للأييد لتر ميي  اليين  ال رانيي  ميين ةن تكييون د ي يي   ييدا  وسييميم
لأم نييت تذايي  م ييان  المحيي  الأصييص ون مهييا لأمييا يك يية ملأييدة اللهييم والسييتي ار لييدف المتم يي  

  ناصر الأالا  لمن  ال ران   الهدف( مع الأا  لأ


